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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

17.09.2024 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister MATSCHER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferent HOLZNER Christoph Assessore

Gemeindereferent PREMSTALLER Roland Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 MATSCHER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Personal:  Matrikel  261  -  Anerkennung  der 
erworbenen Berufserfahrung

Personale:  matricola  261  -  Riconoscimento 
dell'esperienza professionale 



Vorausgeschickt, dass der/die Bedienstete mit interner 
Matrikelnummer 261, mit Beschluss des Gemeindeaus-
schusses  Nr.  333  vom 30.08.2022  zum/zur  Sieger/in 
des Wettbewerbs für die Besetzung einer unbefristeten 
Stelle in Vollzeit als Verwaltungsassistent 6. FE erklärt 
worden ist und mit 01.09.2022 auf unbestimmte Zeit in 
den Dienst aufgenommen wurde;

Premesso che con delibera della Giunta Comunale n. 
333 dd. 30/08/2022, il/la dipendente con n. matricola 
261  é  stato/a  dichiarato/a  come  vincitore/vincitrice 
del concorso pubblico per un posto a tempo indeter-
minato da assistente amministrativo, VI qualifica fun-
zionale, tempo pieno ed è stato/a assunto/a a tempo 
indeterminato dal 01/09/2022;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemeinde-
ausschusses  vom 263 vom 19.06.2024,  mit  welchem 
der/dem Bediensteten mit Matrikel Nr. 261 die ange-
reifte Besoldung bezogen auf die unmittelbar vor der 
Neuaufnahme geleistete Dienstzeit, für die wirtschaftli-
che Behandlung gemäß Art. 37 Abs. 1 des E.T. der Be-
reichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 
mit  Wirkung ab 01.02.2024 (wirtschaftliche  Behand-
lung:  6.  Funktionsebene,  obere  Besoldungsstufe,  3. 
Vorrückungen) anerkannt wurde;

Vista  la  delibera  della  giunta  comunale  n.  263  del 
19/06/2024, con la quale è stato  riconosciuto al/alla 
dipendete con matricola n. 261 il maturato economico 
corrispondente  all’ultimo  servizio  prestato,  ai  fini 
economici, ai sensi dell’art. 37, comma 1, del testo 
unico degli accordi di comparto per i dipendenti dei 
comuni, delle comunità comprensoriali e delle APSP 
del  02/07/2015,  con  decorrenza  01.02.2024  (tratta-
mento economico: 6° livello retributivo, livello retri-
butivo superiore, 3 scatti);

Nach Einsichtnahme in das Ansuchen vom 08.01.2024, 
eingelangt  am  08.01.2024  Prot.Nr.  0000096,  des/der 
Bediensteten mit  Matrikelnummer 261,  mit  welchem 
auch unter  anderem um Anerkennung der geleisteten 
Dienste laut  Art.  78 des bereichsübergreifenden Kol-
lektivvertrages vom 12.02.2008 und im Sinne von Art. 
7 des Bereichsabkommens vom 28.05.2019 angesucht 
wurde;

Vista  la  domanda  del  08/01/2024,  arrivata  in  data 
08.01.2024,  n.  di  prot.  0000096,  del/la  dipendente 
con numero di matricola 261, con la quale si richiede-
va  anche  il  riconoscimento  del  servizio  prestato  ai 
sensi dell’art. 78 del contratto collettivo intercompar-
timentale  del  12/02/2008  e  ai  sensi  dell’art.  7 
dell’accordo di comparto del 28/05/2019;

Der Artikel 78 des bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrages vom 12. Februar 2008 sieht die Möglichkeit 
vor,  dem Personal,  das  für  den  Tätigkeitsbereich,  in 
dem es eingesetzt  wird,  eine erworbene Berufserfah-
rung aufweist,  im Rahmen der jeweiligen Funktions-
ebene, eine Besoldung nach Klassen und Vorrückungen 
zuzuerkennen, welche der erworbenen Berufserfahrung 
entspricht;

L’articolo  78  del  contratto  collettivo  intercomparti-
mentale del 12 febbraio 2008 prevede la possibilità di 
assegnare al  personale in possesso di un’esperienza 
professionale già acquisita nel settore di attività in cui 
viene impiegato, attribuendolo nell’ambito della qua-
lifica  funzionale  di  inquadramento,  un  trattamento 
economico per classi e scatti corrispondente all’espe-
rienza professionale acquisita;

Gemäß Artikel  20  des  Bereichsabkommens  vom 30. 
Januar 2004 betrifft dies jene Dienstzeiten in der Pri-
vatwirtschaft  oder  in  anderen  öffentlichen  Körper-
schaften, die nicht den bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrag unterzeichnet haben;

Ai sensi dell’articolo 20 dell’accordo di comparto del 
30 gennaio 2004 tale riconoscimento riguarda i servi-
zi prestati in aziende private nonché in altri enti pub-
blici non firmatari del contratto collettivo intercom-
partimentale;

Der Art. 7 des Bereichsabkommens für Bedienstete der 
Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 
28.05.2019 erleichtert  die  Anerkennung,  indem diese 
auch nach Ablauf der Frist von 30 Tagen nach Unter-
zeichnung des individuellen Arbeitsvertrages möglich 
ist. Die Anerkennung der Berufserfahrung erfolgt mit 
Wirkung ab dem Monatsersten nach Vorlage des Antra-
ges;

L’art.  7 dell’accordo di  comparto per  i  dipendenti 
dei  comuni,  delle comunità comprensoriali  e delle 
APSP del 28/05/2019 facilita il riconoscimento pre-
vedendo la possibilità di presentare la domanda an-
che dopo la scadenza del termine di 30 giorni dopo 
la firma del contratto individuale di lavoro. Il rico-
noscimento  dell’esperienza  professionale  avviene 
con decorrenza del primo giorno del mese successi-
vo alla presentazione della domanda;

Nach Anhören des Vorschlages der Gemeindesekretärin 
der/dem Bediensteten mit Matrikel 261 ab 01.02.2024 
insgesamt 2 Jahre und 6 Monate geleisteten Dienst in 
der Privatwirtschaft anzuerkennen;

Sentita la proposta della Segretaria comunale di rico-
noscere al/la dipendente con numero di matricola 261 
dal 01.02.2024 totali 2 anni e 6 mesi di servizio pre-
stato nel settore privato;

Nach Einsichtnahme in das Personalfaszikel des/der 
Bediensteten mit Matrikel 261 aus welchem hervor-
geht,  dass  der/die  erwähnte  Angestellte  am 
01/02/2024 in der 6.  Funktionsebene im Berufsbild 
„Verwaltungsassistent/in“,  obere  Besoldungsstufe,  3 
Vorrückungen, eingestuft ist;

Visto il fascicolo personale del/la dipendente con ma-
tricola 261,  dal  quale risulta  che il/la  dipendente il 
01/02/2024 è inquadrato nella 6° qualifica funzionale 
nel  profilo professionale “assistente amministrativo/
a”, livello superiore, 3 scatti;



Festgestellt,  dass  der/die  Bedienstete  mit  Matrikel 
261 aufgrund der Anerkennung der Berufserfahrung 
rückwirkend ab 01/02/2024 in die 6. Funktionsebene 
im  Berufsbild  „Verwaltungsassistent/in“,  obere  Be-
soldungsstufe, 5 Vorrückungen eingestuft wird;

Accertato che il/la dipendente con matricola 261 a se-
guito del riconoscimento dell’esperienza professiona-
le  viene  inquadrato  con  effetto  retroattivo  dal 
01/02/2024 nella 6° qualifica funzionale nel profilo 
professionale  “assistente  amministrativo/a”,  livello 
superiore, 5 scatti;

Nach  Einsichtnahme  in  den  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag vom 12. Februar 2008;

Visto il contratto collettivo intercompartimentale del 
12 febbraio 2008;

Nach Einsichtnahme in den E.T der  Bereichsabkom-
men vom 02.07.2015; 

Visto  il  Testo  unico  degli  accordi  di  comparto  del 
02/07/2015;

Nach Einsichtname in das Bereichsabkommen für Be-
dienstete der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und 
Ö.B.P.B. vom 28.05.2019;

Visto l’accordo di comparto per i dipendenti dei co-
muni, delle comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. 
del 28/05/2019;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Personaldienstordnung 
und in  die  geltenden Bestimmungen betreffend  die 
rechtliche Stellung und die Besoldung der Gemeinde-
bediensteten;

Visto il regolamento organico per il personale nonché 
le norme vigenti concernenti lo stato giuridico ed il 
trattamento economico dei dipendenti comunali;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag; Visto il bilancio di previsione;

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale;

Es wird als notwendig erachtet,  diesen Beschluss im 
Sinne des Art.  183, Abs. 4,  des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, für un-
verzüglich vollziehbar zu erklären, um die Folgemaß-
nahmen so schnell wie möglich umsetzen zu können;

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente deliberazione ai sensi dell’art. 183, comma 
4, del Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018, n.  2,  al  fine di  garantire un'esecuzione 
celere dei provvedimenti consecutivi;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag  im Sinne  der  Art.185  und  187 
des „Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hinsichtlich 
der:

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ 
(CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

- fachliche Ordnungsmäßigkeit   (DtL3X2+OHxI-
Z6vDkXIjgs7BTuGNlBgTxd8sX9P3RHYs=)

- buchhalterische  Ordnungsmäßigkeit  (GH/jX-
wUsBQZnM+irprGew7p8rTfavgYjo6vQcQOI-
kY8=); 

- regolarità tecnica (DtL3X2+OHxIZ6vDkXIjgs7B-
TuGNlBgTxd8sX9P3RHYs=)

- regolarità  contabile  (GH/jXwUsBQZnM+irpr-
Gew7p8rTfavgYjo6vQcQOIkY8=);

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Fassung  des 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018.

Visto il vigente „Codice degli enti locali della Regio-
ne autonoma Trentino-Alto Adige“ (CEL) approvato 
con legge regionale n.2 del 03.05.2018.

B E S C H L I E S S T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti espressi in forma legale:

1) aus  den  in  den  Prämissen  genannten  Gründen 
der/dem Bediensteten mit  Matrikelnummer 261 
mit  Wirkung  ab  01.02.2024  die  geleisteten 
Dienstzeiten  in  der  Privatwirtschaft  von  insge-
samt 2 Jahre und 6 Monate anzuerkennen;

1) di riconoscere per motivi citati nelle premesse al/
la dipendente con numero di matricola 261 il ser-
vizio prestato nel settore privato per un totale di 2 
anni e 6 mesi con effetto dal 01/02/2024;

2) die  wirtschaftliche Behandlung rückwirkend ab 
01.02.2024 wie folgt neu festzulegen:

2) di stabilire con effetto retroattivo dal 01/02/2024 
il trattamento economico come segue:



6.  Funktionsebene,  obere Besoldungsstufe,  5 
Vorrückungen

VI° qualifica funzionale, livello retributivo su-
periore, 5 scatti

3) festzuhalten, dass die nächste Gehaltsvorrückung 
somit am 01.02.2026 anreift;

3) di dare atto che la prossima progressione mature-
rà in data 01/02/2026;

4) die  entsprechende  Ausgabe  dem  Kapitel 
01071.01.010100  Demografische  Dienste  des 
Kompetenzhaushaltes anzulasten, wo die entspre-
chende Verfügbarkeit aufscheint; 

4) di  imputare  la  relativa  spesa  nel  capitolo 
01071.01.010100 ufficio demografico del eserci-
zio di competenza, dove ne risulta la relativa di-
sponibilità;

5) diesen Beschluss im Sinne des Artikel 183, Absatz 
4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, einstimmig für un-
verzüglich vollziehbar zu erklären.

5) di dichiarare la presente deliberazione immedia-
tamente esecutiva all’unanimità dei voti, ai sensi 
dell'articolo 183 comma 4 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.G. del 03/05/2018, n. 2.

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on  Trentino-Südtirol,  während  des  Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für 
die  Veröffentlichung  dieses  Beschlusses  abge-
laufen ist  (Art.  41,  Absatz  2,  Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs  einge-
bracht werden. Betrifft der Beschluss die Verga-
be  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die  Rekurs-
frist,  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104  vom 
02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme re-
duziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai 
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera 
(art. 41, comma 2 del Codice del Processo Am-
ministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione di 
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  MATSCHER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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